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翻译行业日趋繁荣

“水平提高了，队伍扩大了。”谈及海南
翻译界的整体变化，海南省翻译协会会长
金山用这句话来评价。

2001年，金山毕业于日本九州
大学比较社会文化研究科日本
社会文化专业。“2005年，我
就来到了海南，当时海南从
事翻译工作的人极少，高水
平的翻译人才更是凤毛麟
角。”

这一点，曾就职于中
国（海南）改革发展研究
院，从事国际合作工作的
冯军同样深有体会。他介
绍，20世纪90年代，海南
举办一些国际会议，每次
最头疼的就是寻找翻译人
员，尤其是可以从事口译的
人才。“有国际友人来，不能没
有翻译，在岛内又找不到，怎么办？
只能从北京、上海等地请译员来翻译。”冯
军说。

不过，这种情况如今已不复存在。金
山介绍，如今，越来越多的人在海南从事翻
译工作，翻译的语种也从以英语为主扩展
到日、韩、俄、德、西、葡、法、泰、阿拉伯语等
多语种。在翻译的类型方面，除了常见的
英汉笔译、交互式传译、同声传译外，随着
海南不断发展，众多国际代表团的到来，双
边会见、会议会谈陪同翻译、耳语翻译等翻
译类型也逐渐走入人们的视野。

同时，和老一代译者不同，现在译者中
的许多人不再是学界精英，比如高校教师
或研究人员，而是散布在各行各业，呈现出
更加繁荣的发展趋势。

“不过，有个问题仍然存在，那就是专
职做翻译的人极少，大多数高水平的翻译
都有自己的工作，翻译只是他们的副业。”
金山介绍，海南的翻译人才不少是来自高
校，他们的主业是在高校教书育人，业余时
间从事翻译工作。

人机交互融合翻译

2019年春节，《流浪地球》在华语电影
市场火了一把，也带来一股科技热。

电影主角刘培强在太空站使用人工智
能耳机，同各国宇航员无障碍交流，不论身
边的人说的是哪一种语言，耳机都会自动
翻译为听者的母语，大大降低了人与人交
流的难度。

科技的进步，让许多科幻作家笔下的
未来世界逐渐成为现实，也促使语言服务
发生变化，传统的人工翻译正在转为人机
交互的融合模式。海南也乘势而动，探索
在会议会展翻译、翻译人才培养以及翻译
技术的应用等领域，以信息技术手段辅助
传统翻译。

2018年，在博鳌亚洲论坛分论坛“未
来的生产”会场两侧大屏幕上，各国嘉宾的
演讲内容被实时识别，翻译成中英双语字
幕进行投屏展示。同时，现场观众可以利
用微信小程序对嘉宾演讲的双语同传内容

进行回看、收听和记录。
据中国翻译协会发布的

《中国语言服务行业发展报
告2020》，当前我国翻

译需求提升，翻
译教育行

业发展迅猛，翻译评价体系也得到进一步
完善。

“目前我们正在学习使用SDL（开放
源代码的跨平台多媒体开发库）、Trados
（塔多思）等计算机辅助翻译软件。”海南

大学英语口译研究生吴艺敏说，Trados
具有翻译记忆的作用，“简单来说，

就是把翻译人员做过的工作都
记录下来，放到两个主要的
数据库中，一个是翻译记忆
库，另一个是术语库。”

“对我来说，它更像是
陈年酿酒，使用越久越
‘香’。”吴艺敏介绍，刚开
始使用Trados时，它就是
白纸一张，既无词也无句，
但是使用越多，对应的记
忆库和术语库就会愈加
丰富，白纸也变成了独具
个人特色的笔记本。等到

下次有翻译任务时，只要是
曾经翻译过的东西，Trados

就会提醒你，帮助你。“相当于有
位高手站在你身边不厌其烦地一
一指点，大大提升翻译效率，传统
需要4~5小时才能完成的翻译内
容，借助翻译机器只需要几分钟即
可完成。”

不过，人工智能翻译也有缺陷，
难以保证翻译的完全准确和恰当。金

山介绍，最明显的就是对方言的翻译和一
词多义的翻译。

“以前还对未来出路比较迷茫，甚至一
度有些恐惧。”吴艺敏笑着说，“现在觉得，
机器还是无法取代人，这也让我们对自己
的所学专业更有信心。”

外国人开翻译公司

“我叫Marian，来自美国，你也可以喊
我的中文名岳玫瑰，我在中国已经19年
了。”初见岳玫瑰，总会被她一口流利的普
通话所惊艳，性格开朗的她，如今已在海南
这片热土上生活了17年，并在这里开设了
自己的翻译公司。

为什么在海南开设翻译公司？岳玫瑰
还清楚地记得，有个美国朋友想写一本关
于海南风土人情的书籍，但由于语言不通，
无法完成采访，稿件迟迟无法动笔。“后来
他得知我在海南，就马上找到我，让我陪同
他一起去采访。他用英语问，我翻译成汉
语，第三个人翻译成临高话，就这样，我们
充当了沟通的桥梁。”

类似的情况还有很多，这也让岳玫瑰
产生了开翻译公司的想法。经过认真的筹
划，2011年，岳玫瑰注册成立了一家外资
翻译公司，从事高端翻译业务。

“过去公司一年的全部收益可能只有
一两万，2019年以后，每个月的营业额就
远超这个数字了。”岳玫瑰说，这也更坚定
了她开设翻译公司的信心，“据我了解，目
前海南有4家外国人开设的翻译公司。”

“国际化程度高，才会带来翻译行业的
火热。”岳玫瑰说，新冠肺炎疫情的到来，也
对海南翻译市场提出了新挑战，比如刚刚
发生新冠肺炎疫情时，部分外国人滞留海
南，如何借助更多力量，做好应急语
言服务，让沟通更为顺畅，服务
更加贴心，成为行业新挑
战。

海南翻译行业蓬勃发展

让世界听懂海南

著名文艺批评大师、翻译理论家
乔治·斯坦纳曾说：“一种语言构成一
个世界。如果没有翻译，我们将与沉
默为邻。”作为连接中外，沟通世界的
“桥梁”，翻译的重要性不言而喻。早
在明朝永乐年间，明成祖朱棣就为培
养翻译人员设立专门机构，即“四夷
馆”，负责翻译朝贡国家往来文书，并
教习周边民族、国家的语言文字。

近年来，得益于海南独特的地理
气候条件、区位优势以及各方面利好
政策，越来越多的国际论坛、会展选择
落户海南。海南对外交流不断深入，
越来越多的外国友人来到海南工作、
居住，翻译的需求日益扩大，海南翻译
界也迎来新变化，出现新趋势。

文\海南日报记者 李梦楠
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岳玫瑰（左）在参加沙龙活动。受访者供图
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越来越多的国际论坛、会展落户海南，海南翻译行业获得发展。资料图


